
Instalační a uživatelská příručka
Ventilátorové jednotky Čeština

Instalační a uživatelská příručka

Ventilátorové jednotky

FWQ04AA
FWQ05AA
FWQ07AA
FWQ09AA
FWQ11AA
FWQ14AA
FWQ17AA
FWQ20AA
FWQ25AA



2P491002-12SD
ai

ki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
.

FW
Q

*A
A

TN
5V

1-
-, 

FW
Q

*A
A

TN
5V

1-
R

, F
W

Q
*A

A
FN

5V
1-

-, 
FW

Q
*A

A
FN

5V
1-

R
, F

W
Q

*A
A

TT
5V

1-
-, 

FW
Q

*A
A

TT
5V

1-
R

, F
W

Q
*A

A
FT

5V
1-

-, 
FW

Q
*A

A
FT

5V
1-

R
, F

W
Q

*A
A

TV
5V

1-
-, 

FW
Q

*A
A

TV
5V

1-
R

, 
FW

Q
*A

A
FV

5V
1-

-, 
FW

Q
*A

A
FV

5V
1-

R
, 

(*
 =

 0
4,

 0
5,

 0
7,

 0
9,

 1
1,

 1
4,

 1
7,

 2
0,

 2
5)

,

EU
 – 

Sa
fet

y d
ec

lar
ati

on
 of

 co
nfo

rm
ity

UE
 – 

De
cla

rac
ión

 de
 co

nfo
rm

ida
d s

ob
re 

se
gu

rid
ad

ЕС
 – 

За
яв

ле
ни

е о
 со

отв
етс

тв
ии

 тр
еб

ов
ан

ия
м п

о
бе

зо
па

сн
ос

ти
EU

 – 
Sa

ms
va

rse
rkl

ær
ing

 fo
r s

ikk
erh

et
EU

 – 
Izja

va
 o 

su
kla

dn
os

ti z
a s

igu
rno

st
EU

 – 
Va

rno
stn

a i
zja

va
 o 

sk
lad

no
sti

ЕС
 – 

Де
кл

ар
ац

ия
 за

 съ
отв

етс
тв

ие
 за

 бе
зо

па
сн

ос
т

EU
 – 

Sic
he

rhe
its

-Ko
nfo

rm
itä

tse
rkl

äru
ng

UE
 – 

Dic
hia

raz
ion

e d
i c

on
for

mi
tà 

in 
ma

ter
ia 

di 
sic

ure
zza

EU
 – 

Tu
rva

llis
uu

de
n v

aa
tim

us
ten

mu
ka

isu
us

va
ku

utu
s

EU
 – 

Biz
ton

sá
gi 

me
gfe

lel
ős

ég
i n

yil
atk

oz
at

EÜ
 – 

Oh
utu

se
 va

sta
vu

sd
ek

lar
ats

ioo
n

ES
 – 

Dr
oš

ība
s a

tbi
lst

ība
s d

ek
lar

āc
ija

UE
 – 

Dé
cla

rat
ion

 de
 co

nfo
rm

ité
 de

 sé
cu

rité
ΕΕ

 – 
Δή

λω
ση

 συ
μμ

όρ
φω

ση
ς γ

ια 
την

 ασ
φά

λει
α

EU
 – 

Sik
ke

rhe
ds

-ov
ere

ns
ste

mm
els

es
erk

læ
rin

g
EU

 – 
Be

zp
eč

no
stn

í p
roh

láš
en

í o
 sh

od
ě

UE
 – 

De
kla

rac
ja 

zg
od

no
śc

i z 
wy

mo
ga

mi
 be

zp
iec

zeń
stw

a
ЕС

 – 
Де

кл
ар

ац
ия

 за
 съ

отв
етс

тв
ие

 за
 бе

зо
па

сн
ос

т
EÚ

 – 
Vy

hlá
se

nie
 o 

zh
od

e B
ezp

eč
no

sť
EU

 – 
Co

nfo
rm

ite
its

ve
rkl

ari
ng

 ve
ilig

he
id

UE
 – 

De
cla

raç
ão

 de
 co

nfo
rm

ida
de

 re
lat

iva
 à 

se
gu

ran
ça

EU
 – 

Ko
nfo

rm
ite

tsd
ek

lar
ati

on
 fö

r s
äk

erh
et

UE
 – 

De
cla

raț
ie 

de
 co

nfo
rm

ita
te 

de
 si

gu
ran

ță
AB

 – 
Gü

ve
nli

k u
yg

un
luk

 be
ya

nı

01
 

02
 

03
 

04
 

05
 

06
 

07
 

08
 

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 pr
od

uc
ts 

to 
wh

ich
 th

is d
ec

lar
ati

on
 re

lat
es

:
erk

lär
t in

 al
lein

ige
 Ve

ran
two

rtu
ng

, d
as

s d
ie 

Pro
du

kte
, a

uf 
die

 sic
h d

ies
e E

rkl
äru

ng
 be

zie
ht:

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bili
té 

qu
e l

es
 pr

od
uit

s v
isé

s p
ar 

la 
pré

se
nte

 dé
cla

rat
ion

:
ve

rkl
aa

rt h
ier

bij 
op

 ei
ge

n v
era

ntw
oo

rde
lijk

he
id 

da
t d

e p
rod

uc
ten

 wa
aro

p d
ez

e v
erk

lar
ing

 be
tre

kki
ng

 he
eft

:
de

cla
ra 

ba
jo 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bili

da
d q

ue
 lo

s p
rod

uc
tos

 a 
los

 qu
e h

ac
e r

efe
ren

cia
 es

ta 
de

cla
rac

ión
:

dic
hia

ra 
so

tto
 la

 pr
op

ria
 re

sp
on

sa
bili

tà 
ch

e i
 pr

od
ott

i a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

δη
λώ

νει
 βά

σε
ι τη

ς α
πο

κλε
ιστ

ική
ς τ

ης 
ευθ

ύνη
ς ό

τι τ
α π

ρο
ϊόν

τα 
στα

 οπ
οία

 αν
αφ

έρε
ται

 η 
πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 pr

od
uto

s a
 qu

e e
sta

 de
cla

raç
ão

 se
 re

fer
e:

09
 

10
 

11
 

12
 

13
 

14
 

15
 

16
 

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ос

ть,
 чт

о п
ро

ду
кци

я, 
к к

ото
ро

й о
тно

си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв

ле
ни

е:
erk

læ
rer

 so
m 

en
ea

ns
va

rlig
, a

t p
rod

uk
ter

ne
, s

om
 er

 om
fat

tet
 af

 de
nn

e e
rkl

ær
ing

:
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sva
rig

, a
tt p

rod
uk

ter
na

 so
m 

be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sva
r fo

r a
t p

rod
uk

ten
e s

om
 er

 un
de

rla
gt 

de
nn

e e
rkl

ær
ing

en
:

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla 

va
stu

ulla
an

, e
ttä

 tä
mä

n i
lm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

tuo
tte

et:
pro

hla
šu

je 
na

 sv
ou

 pl
no

u o
dp

ov
ěd

no
st,

 že
 vý

rob
ky,

 ke
 kt

erý
m 

se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vzt

ah
uje

:
izja

vlju
je 

po
d i

skl
juč

ivo
 vla

stit
om

 od
go

vo
rno

šću
 da

 su
 pr

oiz
vo

di 
na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

tel
jes

 fe
lelő

ssé
ge

 tu
da

táb
an

 kij
ele

nti
, h

og
y a

 te
rm

ék
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 

18
 

19
 

20
 

21
 

22
 

23
 

24
 

25
 

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 wy

łąc
zn

ą o
dp

ow
ied

zia
lno

ść,
 że

 pr
od

uk
ty,

 kt
óry

ch
 ta

 de
kla

rac
ja 

do
tyc

zy:
de

cla
ră 

pe
 pr

op
rie

 ră
sp

un
de

re 
că

 pr
od

us
ele

 la
 ca

re 
se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raț
ie:

z v
so

 od
go

vo
rno

stjo
 izj

av
lja,

 da
 so

 izd
elk

i, n
a k

ate
re 

se
 izj

av
a n

an
aš

a:
kin

nit
ab

 om
a v

as
tut

us
el,

 et
 to

ote
d, 

mi
lle 

ko
hta

 kä
es

ole
v d

ek
lar

ats
ioo

n k
eh

tib
:

де
кла

ри
ра

 на
 св

оя
 от

гов
ор

но
ст,

 че
 пр

од
укт

ите
, за

 ко
ито

 се
 от

на
ся 

таз
и д

екл
ар

ац
ия

:
sa

vo
 išs

kir
tin

e a
tsa

ko
my

be
 pa

rei
ški

a, 
ka

d g
am

inia
i, k

uri
em

s š
i d

ek
lar

ac
ija 

tai
ko

ma
:

ar 
piln

u a
tbi

ldī
bu

 ap
liec

ina
, k

a i
zst

rād
āju

mi
, u

z k
uru

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija:
vyh

las
uje

 na
 vla

stn
ú z

od
po

ve
dn

os
ť, ž

e v
ýro

bk
y, 

na
 kt

oré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to 
vyh

lás
en

ie:
tek

 so
rum

lulu
ğu

 ke
nd

isin
e a

it o
lm

ak
 üz

ere
, b

u b
ey

an
ın 

ilgi
li o

ldu
ğu

 ür
ün

ler
in:

01 02 03 04 05 06 07 08

are
 in

 co
nfo

rm
ity 

wit
h t

he
 fo

llow
ing

 di
rec

tive
(s)

 or
 re

gu
lat

ion
(s)

, p
rov

ide
d t

ha
t th

e p
rod

uc
ts 

are
 us

ed
 in

 ac
co

rda
nc

e w
ith

 ou
r in

str
uc

tio
ns

:
fol

ge
nd

er/
n R

ich
tlin

ie/
n o

de
r V

ors
ch

rift
/en

 en
tsp

rec
he

n, 
vo

rau
sg

es
etz

t, d
as

s d
ies

e g
em

äß
 un

se
ren

 In
str

uk
tio

ne
n v

erw
en

de
t w

erd
en

:
so

nt 
co

nfo
rm

es
 à 

la/
au

x d
ire

ctiv
e(s

) o
u r

èg
lem

en
t(s

) s
uiv

an
t(s

), à
 co

nd
itio

n q
ue

 le
s p

rod
uit

s s
oie

nt 
uti

lisé
s c

on
for

mé
me

nt 
à n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
in 

ov
ere

en
ste

mm
ing

 zij
n m

et 
de

 vo
lge

nd
e r

ich
tlijn

(en
) o

f v
ero

rde
nin

g(e
n),

 op
 vo

orw
aa

rde
 da

t d
e p

rod
uc

ten
 wo

rde
n g

eb
rui

kt 
ov

ere
en

ko
ms

tig
 on

ze
ins

tru
ctie

s:
es

tán
 en

 co
nfo

rm
ida

d c
on

 la
(s)

 sig
uie

nte
(s)

 di
rec

tiva
(s)

 o 
reg

lam
en

to(
s),

 sie
mp

re 
qu

e s
e u

tilic
en

 de
 ac

ue
rdo

 co
n n

ue
str

as
 in

str
uc

cio
ne

s:
so

no
 co

nfo
rm

i a
lle 

dir
ett

ive
 o 

ai 
reg

ola
me

nti
 se

gu
en

ti, 
a p

att
o c

he
 i p

rod
ott

i ve
ng

an
o u

sa
ti in

 co
nfo

rm
ità

 al
le 

no
str

e i
str

uz
ion

i:
συ

μμ
ορ

φώ
νο

ντα
ι μ

ε τ
ην

(ις)
 ακ

όλ
ου

θη
(ες

) ο
δη

γία
(ες

) ή
 κα

νο
νισ

μό
(ού

ς),
 υπ

ό τ
ην

 πρ
οϋ

πό
θεσ

η ό
τι τ

α π
ρο

ϊόν
τα 

χρ
ησ

ιμο
πο

ιού
ντα

ι σ
ύμ

φω
να

 με
 τις

οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
dir

eti
va

(s)
 ou

 re
gu

lam
en

to(
s),

 de
sd

e q
ue

 os
 pr

od
uto

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e a

co
rdo

 co
m 

as
 no

ssa
s

ins
tru

çõ
es

:

09 10 11 12 13 14 15 16

отв
еч

ае
т т

ре
бо

ва
ни

ям
 уп

ом
ян

уты
х н

иж
е д

ир
ект

ив
 ил

и н
ор

ма
тив

ны
х д

оку
ме

нто
в п

ри
 ус

ло
ви

и э
ксп

лу
ата

ци
и д

ан
но

й п
ро

ду
кци

и в
 со

отв
етс

тви
и

с н
аш

им
и и

нс
тру

кци
ям

и:
ov

erh
old

er 
be

ste
mm

els
ern

e i
 fø

lge
nd

e d
ire

ktiv
(er

) e
ller

 be
ste

mm
els

e(r
), f

oru
ds

at 
at 

pro
du

kte
rne

 an
ve

nd
es

 i o
ve

ren
sst

em
me

lse
 m

ed
 vo

res
 in

str
uk

tio
ne

r:
up

pfy
ller

 fö
ljan

de
 di

rek
tiv 

elle
r fö

res
kri

ft(e
r), 

un
de

r fö
rut

sä
ttn

ing
 at

t p
rod

uk
ter

na
 an

vä
nd

s i 
en

ligh
et 

me
d v

åra
 in

str
uk

tio
ne

r:
er 

i o
ve

ren
sst

em
me

lse
 m

ed
 fø

lge
nd

e d
ire

ktiv
(er

) e
ller

 fo
rsk

rift
(er

), f
oru

tsa
tt a

t p
rod

uk
ten

e b
ruk

es
 i h

en
ho

ld 
til v

åre
 in

str
uk

sjo
ne

r:
ov

at 
se

ura
av

ien
 di

rek
tiiv

ien
 ta

i a
se

tus
ten

 m
uk

ais
ia,

 ed
elly

ttä
en

 et
tä 

tuo
tte

ita
 kä

yte
tää

n o
hje

ide
mm

e m
uk

ais
es

ti:
jso

u v
e s

ho
dě

 s 
ná

sle
du

jící
mi

 sm
ěrn

ice
mi

 ne
bo

 př
ed

pis
y z

a p
řed

po
kla

du
, ž

e t
yto

 vý
rob

ky 
jso

u p
ou

žív
án

y v
 so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y:
u s

kla
du

 sa
 slj

ed
eć

om
 di

rek
tivo

m(
ma

) il
i o

dre
db

om
(a)

, u
z u

vje
t d

a s
e p

roi
zvo

di 
ko

ris
te 

su
kla

dn
o n

aš
im

 up
uta

ma
:

me
gfe

leln
ek

 az
 al

áb
bi 

irá
ny

elv
(ek

)ne
k v

ag
y e

gy
éb

 sz
ab

ály
oz

ás
(ok

)na
k, 

ha
 a 

ter
mé

ke
ke

t e
lőí

rás
 sz

eri
nt 

ha
szn

áljá
k:

17 18 19 20 21 22 23 24 25

sp
ełn

iają
 wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

ych
 dy

rek
tyw

 lu
b r

oz
po

rzą
dz

eń
, p

od
 wa

run
kie

m 
że

 pr
od

uk
ty 

uż
yw

an
e s

ą z
go

dn
ie 

z n
as

zym
i in

str
uk

cja
mi

:
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

toa
rel

e d
ire

ctiv
e s

au
 re

gu
lam

en
te,

 cu
 co

nd
iția

 ca
 pr

od
us

ele
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
 co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

țiu
nile

 no
as

tre
:

v s
kla

du
 z 

na
sle

dn
jo 

dir
ek

tivo
(-a

mi
) a

li p
red

pis
om

(-i)
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 izd
elk

i u
po

rab
ljaj

o v
 sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

va
sta

va
d j

ärg
mi

se
 (jä

rgm
iste

) d
ire

ktii
vi(

de
) ja

 m
ää

rus
e (

mä
äru

ste
) n

õu
ete

le,
 tin

gim
us

el,
 et

 ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
vu

se
s m

eie
 ju

his
tel

e:
са

 в 
съ

отв
етс

тви
е с

ъс
 сл

ед
на

та 
ди

ре
кти

ва
(и)

 ил
и р

егл
ам

ен
т(и

), п
ри

 ус
ло

ви
е ч

е п
ро

ду
кти

те 
се

 из
по

лзв
ат 

в с
ъо

тве
тст

ви
е с

 на
ши

те
ин

стр
укц

ии
:

ati
tin

ka
 to

liau
 nu

rod
yta

s d
ire

kty
va

s a
rba

 re
gla

me
ntu

s, 
su

 są
lyg

a, 
ka

d g
am

inia
i b

us
 ek

sp
loa

tuo
jam

i la
ika

nti
s m

ūs
ų i

ns
tru

kci
jų:

atb
ilst

 šā
dā

m 
dir

ek
tīv

ām
 va

i re
gu

lām
, ja

 vie
n š

ie 
izs

trā
dā

jum
i tie

k li
eto

ti s
as

ka
ņā

 ar
 m

ūs
u i

ns
tru

kci
jām

:
sú

 v 
zh

od
e s

 na
sle

du
júc

ou
(im

i) s
me

rni
co

u(a
mi

) a
leb

o p
red

pis
om

(m
i) z

a p
red

po
kla

du
, ž

e s
a v

ýro
bk

y p
ou

žív
ajú

 v 
zh

od
e s

 na
šim

i p
ok

yn
mi

:
tal

im
atl

arı
mı

z d
oğ

rul
tus

un
da

 ku
llan

ılm
as

ı k
oş

ulu
yla

 aş
ağ

ıda
ki d

ire
ktif

e/d
ire

ktif
ler

e v
ey

a y
ön

etm
eliğ

e/y
ön

etm
elik

ler
e u

yg
un

 ol
du

ğu
nu

 be
ya

n e
de

r:

01 02 03 04 05 06 07

as
 am

en
de

d,
in 

de
r je

we
ils 

gü
ltig

en
 Fa

ssu
ng

,
tel

les
 qu

e m
od

ifié
es

,
zo

als
 ge

wij
zig

d,
en

 su
 fo

rm
a e

nm
en

da
da

,
e s

uc
ce

ssi
ve

 m
od

ific
he

,
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί,

08 09 10 11 12 13

co
nfo

rm
e e

me
nd

ad
o,

в д
ей

ств
ую

ще
й р

ед
акц

ии
,

so
m 

tilfø
jet

,
me

d t
illä

gg
,

me
d f

ore
tat

te 
en

dri
ng

er,
se

llai
sin

a k
uin

 ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
,

14 15 16 17 18 19

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í,
ka

ko
 je

 izm
ijen

jen
o a

ma
nd

ma
nim

a,
és

 m
ód

os
ítá

sa
ik r

en
de

lke
zé

se
it,

z p
óź

nie
jsz

ym
i zm

ian
am

i,
cu

 am
en

da
me

nte
le 

res
pe

ctiv
e,

ka
ko

r je
 bi

lo 
sp

rem
en

jen
o,

20 21 22 23 24 25

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a,

с т
ех

ни
те 

изм
ен

ен
ия

,
ir j

os
 to

les
ne

s r
ed

ak
cija

s,
ar 

gro
zīju

mi
em

,
v p

os
led

no
m 

pla
tno

m 
vyd

an
í,

de
ğiş

tiri
ldiğ

i şe
kliy

le,

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
01

4/
35

/E
U

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

14
/3

0/
EU

*
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

**

01 02 03 04 05 06 07 08 09

fol
low

ing
 th

e p
rov

isio
ns

 of
:

ge
mä

ß d
en

 Be
stim

mu
ng

en
 in

:
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 di
sp

os
itio

ns
 de

:
vo

lge
ns

 de
 be

pa
ling

en
 va

n:
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
se

co
nd

o l
e d

isp
os

izio
ni 

di:
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ις π
ρο

βλ
έψ

εις
 τω

ν:
se

gu
ind

o a
s d

isp
os

içõ
es

 de
:

в с
оо

тве
тст

ви
и с

 по
ло

же
ни

ям
и:

10 11 12 13 14 15 16 17 18

un
de

r ia
gtt

ag
els

e a
f:

en
ligt

 be
stä

mm
els

ern
a f

ör:
i h

en
ho

ld 
til b

es
tem

me
lse

ne
 i:

no
ud

att
ae

n s
ää

nn
ök

siä
:

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní:
pre

ma
 od

red
ba

ma
:

kö
ve

ti a
(z)

:
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wie
nia

mi
:

urm
ân

d p
rev

ed
eri

le:

19 20 21 22 23 24 25

v s
kla

du
 z 

do
loč

ba
mi

:
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

сл
ед

ва
йки

 кл
ау

зит
е н

а:
va

do
va

uja
nti

s š
io 

do
ku

me
nto

 nu
os

tat
om

is:
atb

ilst
oš

i šā
du

 st
an

da
rtu

 pr
as

ībā
m:

na
sle

do
vn

ým
i u

sta
no

ve
nia

mi
:

şu
 st

an
da

rtla
rın

 hü
kü

ml
eri

ne
:

EN
 6

03
35

-2
-4

0,

01
 No

te*

02
 Hi

nw
eis

*

03
 Re

ma
rqu

e*

04
 Be

me
rk*

05
 No

ta*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
ac

co
rdi

ng
 to

 th
e C

ert
ific

ate
 <C

>.
wie

 in
 <A

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <B

> p
os

itiv
be

urt
eilt

 ge
mä

ß Z
ert

ifik
at 

<C
>.

tel
les

 qu
e d

éfi
nie

s d
an

s <
A>

 et
 év

alu
ée

s
po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

B>
 co

nfo
rm

ém
en

t a
u

Ce
rtif

ica
t <

C>
.

zo
als

 ui
tee

ng
ez

et 
in 

<A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld

do
or 

<B
> o

ve
ree

nk
om

stig
 he

t C
ert

ific
aa

t <
C>

.
tal

 co
mo

 se
 es

tab
lec

e e
n <

A>
 y 

va
lor

ad
o

po
siti

va
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l
Ce

rtif
ica

do
 <C

>.

06
 No

ta*

07
 Ση

μεί
ωσ

η*

08
 No

ta*

09
 Пр

им
еч

ан
ие

*

10
 Be

mæ
rk*

co
me

 de
line

ato
 in

 <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
da

 <B
> a

i se
ns

i d
el 

Ce
rtif

ica
to 

<C
>.

όπ
ως

 ορ
ίζε

ται
 στ

ο <
A>

 κα
ι κρ

ίνε
ται

 θε
τικ

ά α
πό

 το
ν

<B
> σ

ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό <
C>

.
co

nfo
rm

e e
sta

be
lec

ido
 em

 <A
> e

 av
alia

do
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ord

o c
om

 o
Ce

rtif
ica

do
 <C

>.
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 по
дтв

ер
жд

ен
о <

B>
 со

гла
сн

о
Св

ид
ете

ль
ств

у <
C>

.
So

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 i h

en
ho

ld
til C

ert
ifik

at 
<C

>.

11
 In

for
ma

tio
n*

12
 M

erk
*

13
 Hu

om
*

14
 Po

zn
ám

ka
*

15
 Na

po
me

na
*

so
m 

an
ge

s i 
<A

> o
ch

 go
dk

än
ts 

av
 <B

> e
nlig

t
Ce

rtif
ika

t <
C>

.
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <A

> o
g v

urd
ert

 po
siti

vt 
av

<B
> i 

he
nh

old
 til 

Se
rtif

ika
tet

 <C
>.

se
llai

sin
a k

uin
 ne

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> ja

jot
ka

 <B
> o

n h
yvä

ksy
ny

t S
ert

ifik
aa

tin
 <C

>
mu

ka
ise

sti.
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
ziti

vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

v s
ou

lad
u s

 Os
vě

dč
en

ím
 <C

>.
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i 

po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 od

<B
> p

rem
a C

ert
ifik

atu
 <C

>.

16
 M

eg
jeg

yzé
s*

17
 Uw

ag
a*

18
 No

tă*

19
 Op

om
ba

*

20
 M

ärk
us

*

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olt

a a
 m

eg
fel

elé
st,

a(z
) <

C>
 ta

nú
sít

vá
ny

 sz
eri

nt.
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zyt

yw
ną

op
inią

 <B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
 <C

>.
aș

a c
um

 se
 pr

ev
ed

e î
n <

A>
 și 

ap
rec

iat
 po

ziti
v d

e
<B

> c
on

for
m 

Ce
rtif

ica
tul

ui 
<C

>.
Ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> in
 je

 pr
eje

lo 
po

ziti
vn

o o
ce

no
<B

> v
 sk

lad
u s

 Ce
rtif

ika
tom

 <C
>.

Mi
s o

n s
äte

sta
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 hi

nn
atu

d
va

stu
võ

etu
ks 

do
ku

me
nd

is <
B>

, v
as

tav
alt

Se
rtif

ika
ad

ile
 <C

>.

21
 За

бе
ле

жк
а*

22
 Pa

sta
ba

*

23
 Pi

ezī
me

s*

24
 Po

zn
ám

ka
*

25
 No

t*

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о о

т
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а <
C>

.
ka

ip 
nu

rod
yta

 <A
> ir

 te
igia

ma
i n

us
prę

sta
 pa

ga
l <B

>,
va

do
va

uja
nti

s S
ert

ifik
atu

 <C
>.

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n p
oz

itīv
i n

ov
ērt

ēts
 <B

> s
as

ka
ņā

 ar
Se

rtif
ikā

tu 
<C

>.
ak

o b
olo

 st
an

ov
en

é v
 <A

> a
 kla

dn
e p

os
úd

en
é <

B>
po

dľa
 Os

ve
dč

en
ia 

<C
>.

<A
>'d

e b
elir

tild
iği 

ve
 <C

> S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

>
tar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

gö
rüş

 bi
ldir

ildi
ği 

üz
ere

.

<A
>

<B
>

<C
>

- -TC
F 

D
T2

4-
40

1

01
**

02
**

03
**

04
**

05
**

06
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is 
au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile 
the

 Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
ctio

n F
ile.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
ktio

ns
ak

te 
zu

sa
mm

en
zu

ste
llen

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

t a
uto

ris
é à

 co
mp

iler
 le

 Do
ssi

er 
de

 Co
ns

tru
ctio

n T
ec

hn
iqu

e.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 is 

be
vo

eg
d o

m 
he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ssi
er 

sa
me

n t
e s

tel
len

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ilar
 el

 Ar
ch

ivo
 de

 Co
ns

tru
cci

ón
 Té

cn
ica

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 è 

au
tor

izz
ata

 a 
red

ige
re 

il F
ile 

Te
cn

ico
 di

 Co
str

uz
ion

e.

07
**

08
**

09
**

10
**

11
**

12
**

Η D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέν

η ν
α σ

υντ
άξε

ι το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευή

ς.
A D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ilar

 a 
do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

Ко
мп

ан
ия

 Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 уп
ол

но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть 

Ко
мп

ле
кт 

тех
ни

че
ско

й д
оку

ме
нта

ци
и.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 er
 au

tor
ise

ret
 til 

at 
ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ktio
ns

da
ta.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
ktio

ns
file

n.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 ha

r ti
llat

els
e t

il å
 ko

mp
iler

e d
en

 Te
kn

isk
e k

on
str

uk
sjo

ns
file

n.

13
**

14
**

15
**

16
**

17
**

18
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
Sp

ole
čn

os
t D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 m
á o

prá
vn

ěn
í k

e k
om

pila
ci s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 ov

laš
ten

 za
 izr

ad
u D

ato
tek

e o
 te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kci
ji.

A D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 jo

go
su

lt a
 m

űs
za

ki k
on

str
uk

ció
s d

ok
um

en
tác

ió 
ös

sze
állí

tás
ára

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kcy

jne
j.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pile
ze

 Do
sa

rul
 te

hn
ic d

e c
on

str
uc

ţie
.

19
**

20
**

21
**

22
**

23
**

24
**

25
**

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nili
st 

do
ku

me
nta

tsio
on

i.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 е 

ото
ри

зир
ан

а д
а с

ъс
тав

и А
кта

 за
 те

хн
ич

ес
ка 

кон
стр

укц
ия

.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 yr

a į
ga

liot
a s

ud
ary

ti š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kci
jos

 fa
ilą.

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ir 
au

tor
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o d

ok
um

en
tāc

iju.
Sp

olo
čn

os
ť D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j ko
nš

tru
kci

e.
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 Te

kn
ik Y

ap
ı D

os
ya

sın
ı d

erl
em

ey
e y

etk
ilid

ir.

H
id

ek
i H

ar
a

D
ire

ct
or

O
st

en
d,

 3
rd

 o
f F

eb
ru

ar
y 

20
25



 Obsah

Instalační a uživatelská příručka

3
FWQ04~25A
Ventilátorové jednotky
3P756931-6M – 2025.10

Obsah

1 O dokumentaci 3
1.1 O tomto dokumentu ................................................................... 3
1.2 Význam varování a symbolů ..................................................... 3
1.3 Obecné...................................................................................... 4

2 Specifické bezpečnostní pokyny pro
instalačního technika 4

Pro instalačního technika 5

3 Informace o krabici 5
3.1 Rozbalení a manipulace s ventilátorovou jednotkou ................. 5
3.2 Sejmutí příslušenství z ventilátorové jednotky........................... 6

4 Informace o jednotkách a volitelném
příslušenství 6
4.1 Označení ................................................................................... 6

4.1.1 Identifikační štítek: Ventilátorová jednotka.................. 6

5 Instalace jednotky 6
5.1 Příprava místa instalace ............................................................ 6
5.2 Zaměnitelnost ............................................................................ 7
5.3 Montáž jednotky ........................................................................ 8

5.3.1 Instalace závěsných šroubů........................................ 8
5.3.2 Montáž jednotky.......................................................... 9

5.4 Instalace vodovodního potrubí .................................................. 10
5.4.1 Příprava vodního potrubí ............................................ 10
5.4.2 Připojení vodního potrubí............................................ 10

5.5 Instalace vypouštěcího potrubí.................................................. 11
5.5.1 Pokyny pro instalaci vypouštěcího potrubí.................. 11
5.5.2 Připojení vypouštěcího potrubí ................................... 11

5.6 Instalace volitelného vybavení................................................... 12
5.6.1 Příprava volitelného vybavení..................................... 12

6 Elektrická instalace 12
6.1 Příprava elektrické instalace...................................................... 12
6.2 Připojení elektrického vedení .................................................... 13

7 Konfigurace 14
7.1 Nastavení polohy přepínače DIP............................................... 14

8 Uvedení do provozu 15
8.1 Kontrolní seznam před uvedením do provozu........................... 15

Pro uživatele 15

9 Bezpečnostní pokyny pro uživatele 15
9.1 Pokyny pro bezpečný provoz .................................................... 15

10 O systému 16
11 Před uvedením do provozu 16
12 Provoz 16

12.1 Provozní rozsah......................................................................... 16

13 Úsporný režim a optimální režim provozu 16
14 Údržba a servis 17

14.1 Bezpečnostní opatření pro údržbu ............................................ 17
14.2 Bezpečnostní upozornění k údržbě a servisu............................ 17
14.3 Čištění vzduchového filtru, mřížky sání, výstupu vzduchu a

venkovních panelů..................................................................... 17
14.3.1 Čištění vzduchového filtru........................................... 17

14.4 Údržba po delším vypnutí.......................................................... 18
14.5 Poprodejní servis a záruka ........................................................ 18

14.5.1 Doporučená údržba a kontrola.................................... 18
14.5.2 Zkrácené cykly údržby a výměny................................ 19

15 Odstraňování problémů 19
15.1 Přemístění ................................................................................. 19

16 Likvidace 19
17 Technické údaje 20

17.1 Schéma zapojení....................................................................... 21
17.2 Rozměry .................................................................................... 22

18 Požadavky na informace pro ekodesign 24

1 O dokumentaci

1.1 O tomto dokumentu
VÝSTRAHA
Tento spotřebič může být používán dětmi staršími 8 let a
osobami se sníženými psychickými, smyslovými či
mentálními schopnostmi, nedostatkem zkušeností a
znalostí, pokud je nad nimi zajištěn dohled nebo jim byly
předány pokyny týkající se obsluhy tohoto spotřebiče
bezpečným způsobem a rozumějí veškerým nebezpečím.
Děti si NESMÍ se zařízením hrát.
Čištění a uživatelská údržba NESMÍ být prováděny dětmi
bez dozoru.

Cílová skupina
Autorizovaní instalační technici a koncoví uživatelé

INFORMACE
Toto zařízení je určen k použití v komerčním, průmyslovém
nebo obchodním prostředí.

Sada dokumentace
Tento dokument je součástí sady dokumentace. Celá sada je
tvořena následujícími dokumenty:
▪ Hlavní bezpečnostní upozornění:

▪ Bezpečnostní pokyny, které si musíte prostudovat před instalací
▪ Formát: Papír (ve skříni vnitřní jednotky)

▪ Návod k instalaci / návod k obsluze vnitřní jednotky:
▪ Příručka pro instalaci a provoz
▪ Formát: Papír (ve skříni vnitřní jednotky)
▪ Formát: Soubory v digitální podobě na stránkách https://

www.daikin.eu. Použijte funkci vyhledávání  k nalezení
vašeho modelu.

Nejnovější revize dodané dokumentace je zveřejněna na
regionálním webu Daikin a je dostupná u vašeho prodejce.

Originální příručka je napsána v angličtině. Všechny ostatní jazyky
jsou překladem originálního návodu.

Technické údaje
▪ Podsoubor nejnovějších technických údajů je dostupný na

regionálním webu Daikin (přístupný veřejně).
▪ Úplný soubor nejnovějších technických údajů je dostupný na

webu Daikin Business Portal (vyžaduje se ověření).

1.2 Význam varování a symbolů
NEBEZPEČÍ
Označuje situaci, která bude mít za následek smrt nebo
vážné zranění.

https://www.daikin.eu
https://www.daikin.eu
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NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM
Označuje situaci, která může mít za následek usmrcení
elektrickým proudem.

NEBEZPEČÍ: RIZIKO POPÁLENÍ / OPAŘENÍ
Označuje situaci, která může mít za následek popálení/
opaření v důsledku extrémně vysokých nebo nízkých
teplot.

VÝSTRAHA
Označuje situaci, která může mít za následek smrt nebo
vážné zranění.

UPOZORNĚNÍ
Označuje situaci, která může mít za následek lehčí nebo
střední zranění.

POZNÁMKA
Označuje situaci, která může mít za následek poškození
zařízení nebo majetku.

INFORMACE
Označuje užitečné tipy nebo doplňující informace.

Symboly použité na jednotce:

Symbol Vysvětlení
Před instalaci si prostudujte instalační a
uživatelskou příručku a schémata zapojení
elektrické kabeláže.

1.3 Obecné
Pokud si NEJSTE jisti, jak jednotku instalovat nebo ovládat,
kontaktujte svého prodejce.

VÝSTRAHA
Nesprávná instalace nebo připojení zařízení či
příslušenství mohou způsobit úraz elektrickým proudem,
zkrat, netěsnosti, požár nebo jiné poškození zařízení.
Používejte POUZE příslušenství, volitelné zařízení a
náhradní součásti vyrobené a schválené společností
Daikin, pokud není uvedeno jinak.

VÝSTRAHA
Ujistěte se, že instalace, zkoušení a použité materiály
odpovídají platným předpisům (nad pokyny popsanými v
dokumentaci Daikin).

UPOZORNĚNÍ
Používejte adekvátní osobní ochranné pomůcky (ochranné
rukavice, bezpečnostní brýle,…) při instalaci, údržbě nebo
provádění servisu systému.

VÝSTRAHA
Rozeberte a zlikvidujte veškeré plastové díly a sáčky tak,
aby k nim neměly přístup žádné osoby, obzvláště děti, a
nemohly si s nimi hrát. Možný dopad: udušení.

VÝSTRAHA
Vždy realizujte odpovídající opatření tak, aby se jednotka
nemohla stát úkrytem malých zvířat. Jestliže se malá
zvířata dotknou elektrických součástí jednotky, může dojít
k poruše, může se objevit kouř nebo dojít k požáru.

UPOZORNĚNÍ
NEDOTÝKEJTE se vstupu vzduchu ani hliníkových žaluzií
jednotky.

UPOZORNĚNÍ
▪ Na horní stranu (horní desku) jednotky

NEPOKLÁDEJTE žádné předměty ani přístroje.
▪ Na horní stranu jednotky NEVYLÉZEJTE,

NESEDEJTE, ani NESTOUPEJTE.

NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM
▪ Zkontrolujte, zda je systém řádně uzemněn.
▪ Před údržbou VYPNĚTE napájení.
▪ Před zapnutím napájení nasaďte kryt rozváděcí skříně.

UPOZORNĚNÍ
▪ Zkontrolujte, zda místo instalace dokáže unést

hmotnost jednotky. Nevyhovující instalace je
nebezpečná. Může také způsobovat vibrace a
neobvyklý provozní hluk.

▪ Zajistěte dostatečný prostor pro údržbu.
▪ NEINSTALUJTE jednotku do kontaktu se stropem nebo

se stěnou, mohlo by docházet k vibracím.

NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM
Ventilátorové jednotky NIKDY NEOBSLUHUJTE mokrýma
rukama. Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.

VÝSTRAHA
Tato jednotka obsahuje elektrické součásti a horké
povrchy.

2 Specifické bezpečnostní
pokyny pro instalačního
technika

Vždy dodržujte následující bezpečnostní pokyny a předpisy.

VÝSTRAHA
Zajistěte, aby instalace, testování a použité materiálů
splňovaly příslušné pokyny Daikin a legislativu, například
národní předpisy pro plynové instalace a byly provedeny
POUZE autorizovanými osobami.

VÝSTRAHA
Udržujte propojovací kabeláž vždy mimo kontakt měděným
potrubím bez tepelné izolace, protože toto potrubí bude
velmi horké.

UPOZORNĚNÍ
U stěn obsahujících kovové rámy nebo desky zajistěte
použití potrubí uloženého do stěny a u průchozích otvorů
odpovídajících krytů, aby nedošlo k možnému zahřátí,
úrazu elektrickým proudem nebo požáru.

POZNÁMKA
▪ Potrubí musí být bezpečně namontováno a chráněno

před fyzickým poškozením.
▪ Minimalizuje rozsah instalace potrubí.

VÝSTRAHA
▪ Uvnitř produktu NEPOUŽÍVEJTE elektrické součástky

zakoupené v běžných obchodech.
▪ Napájení pro ventil atd. NEVYVÁDĚJTE ze

svorkovnice. Mohlo by to způsobit úraz elektrickým
proudem nebo požár.
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VÝSTRAHA
Instalace musí být provedena instalačním technikem a
vybrané materiály a instalace musejí vyhovovat platné
legislativě.

Pro instalačního technika

3 Informace o krabici
Mějte na paměti následující:
▪ Při dodání MUSÍ být jednotka zkontrolována, zda není poškozena

a zda je kompletní. Jakékoliv poškození nebochybějící součásti
MUSÍ být ihned nahlášeny zástupci dopravce odpovědnému za
reklamace.

▪ Zabalenou jednotku dopravte co nejblíže ke konečnému místu
instalace, aby nedošlo k jejímu poškození během dopravy.

▪ Připravte si předem cestu, po které chcete jednotku přesunout do
konečné montážní polohy.

3.1 Rozbalení a manipulace s
ventilátorovou jednotkou

Ke zvedání jednotky použijte lano z  měkkého materiálu nebo
ochranné desky s lanem. Předejdete tak poškození nebo poškrábání
jednotky.

1 Zvedněte jednotku tak, že ji upevníte za závěsné držáky, aniž
byste působili tlakem na ostatní součásti. To platí zvláště pro
vypouštěcí potrubí a tepelnou izolaci.

POZNÁMKA
NEZVEDEJTE jednotku za servoovladače ventilů (a).

a

POZNÁMKA
NEZVEDEJTE jednotku za zásuvku vypouštěcí vany (b).

b

POZNÁMKA
NEZVEDEJTE jednotku za pomocnou vypouštěcí vanu (c).

c
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3.2 Sejmutí příslušenství z
ventilátorové jednotky

1x 1x 8x 4x
d

k l m n o

cba
1x4x 1x

f g

1x
h

1x
i

1x
j

e

1x

a Kovová svorka
b Vypouštěcí hadice
c Podložka pro závěsný držák
d Šroub
e Ploché těsnění
f Velká těsnicí podložka pro vypouštěcí hadici
g Instalační a uživatelská příručka
h Protikondenzační kryt
i Instalační návod
j Ochranná trubka (smršťovací izolace)

k Tepelná izolace pro ventily (2 trubky: 1x a 4 trubky: 2x)
(*)

l Stahovací páska pro tepelnou izolaci ventilu (2 trubky: 2x
a 4 trubky: 4x) (*)

m Stahovací páska pro upevnění místního kabelu jako
náhradní součást 2x

n Stahovací páska (tepelně odolná) 4x
o Pomocná vypouštěcí vana
* Pouze modely s ventilem namontovaným z výroby

4 Informace o jednotkách a
volitelném příslušenství

4.1 Označení

4.1.1 Identifikační štítek: Ventilátorová jednotka
Umístění

Označení modelu
Příklad: F W Q 04 A A T N 5 V1--

Kód Popis
F Ventilátorová jednotka
S Voda
Q Potrubní kanál (střední ESP), motor BLDC
04 Jmenovitý celkový výkon (kW) (04=2 kW)

Kód Popis
A Hlavní modelová řada
A Menší změna modelu
T

F

2 potrubí

4 potrubí
N

V

T

Bez ventilu

Třícestný ventil (ON/OFF - 230 V)

Dvoucestný ventil (ON/OFF - 230 V)
5 Výrobní závod Hendek
V1 1 fáze / 220-240 V/ 50 Hz
- Žádné možnosti
- "-", připojení vody z levé strany – elektrické

připojení z pravé strany

"R", připojení vody z pravé strany – elektrické
připojení z levé strany

5 Instalace jednotky

5.1 Příprava místa instalace
VÝSTRAHA
VŽDY POUŽÍVEJTE nehořlavé kanály, tepelné izolace a
spojky; hořlavé materiály mohou způsobit požár.

POZNÁMKA
Jednotka musí být instalována ≥2,5 m od podlahy.

POZNÁMKA
Vzdálenost mezi stropem a jednotkou by měla být ≥10 mm
a prostor pro sání by měl být ≥150 mm.

≥150
(mm)

10≤

INFORMACE
Hladina akustického tlaku je nižší než 70 dB(A).

UPOZORNĚNÍ
Zařízení NESMÍ být přístupné běžné veřejnosti.
Nainstalujte jej v zabezpečeném prostoru, chráněném před
snadným přístupem.
Tato jednotka je vhodná pro instalaci v  komerčním
prostředí a prostředí lehkého průmyslu.

POZNÁMKA
Pokud instalace zespodu NENÍ možná, například v případě
velmi vysokých stropů, měl by být přístup k jednotce pro
instalaci a servis možný shora od stropu.

Vyberte místo instalace, které splňuje následující podmínky a na
kterém jste se domluvili se zákazníkem.
▪ Prostor kolem jednotky odpovídá potřebám údržby. Prostor kolem

jednotky umožňuje dostatečnou cirkulaci a rozvod vzduchu. Viz
prostor potřebný pro instalaci.

▪ Ujistěte se, že je oblast dobře větraná. NEBLOKUJTE žádné
větrací otvory.



5 Instalace jednotky

Instalační a uživatelská příručka

7
FWQ04~25A
Ventilátorové jednotky
3P756931-6M – 2025.10

▪ Ujistěte se, že místo instalace vydrží hmotnost a vibrace jednotky.
▪ Zajistěte, aby v případě úniku vody nedošlo k poškození

instalačního prostoru nebo jeho okolí.
▪ Vyberte místo, u něhož nebude provozní hluk nebo horký vzduch

vycházející z jednotky obtěžovat ani působit problémy a dále tak,
aby místo odpovídalo legislativním požadavkům.

▪ Drenáž. Ujistěte se, že kondenzovanou vodu lze správně
odvádět.

▪ V místech se slabým příjmem je třeba zachovat vzdálenost 3 m a
více, aby nedocházelo k elektromagnetickému rušení jiných
zařízení a k vedení napájení a přenosových linek je třeba použít
instalační potrubí.

▪ Zářivková světla. Při instalaci bezdrátového dálkového ovladače
(uživatelského rozhraní) v místnosti se zářivkovými světly mějte
na paměti následující pokyny, jejichž dodržením zabráníte rušení:
▪ Nainstalujte bezdrátový dálkový ovladač (uživatelské rozhraní)

co nejblíže k vnitřní jednotce.
▪ Vnitřní jednotku instalujte co nejdále od zářivkových světel.

Jednotku NEINSTALUJTE na místa, která jsou často využívána jako
pracoviště. Při provádění stavebních prací (například broušení), u
kterých se vytváří velké množství prachu, je NUTNÉ jednotku zakrýt.

Jednotku neinstalujte ani neprovozujte v  místech s  následujícími
vlastnostmi:
▪ Místa s minerálními oleji nebo vyplněná olejovými parami nebo

aerosoly, například kuchyně (plastové souásti mohou
degradovat).

▪ Místa s výskytem korozívních plynů (například sirné plyny).
Měděné potrubí a mosazné plochy by mohly zkorodovat.

▪ Místa, na nichž má vzduch vysoký obsah soli (například v blízkosti
pobřeží) a v oblastech s velkým kolísáním napětí (například v
továrnách). Ve vozidlech nebo na lodích.

▪ V místech, kde je instalováno vybavení, jež vydává
elektromagnetické vlnění. Elektromagnetické vlny by mohly rušit
řídicí systém a způsobit poruchu funkce zařízení.

▪ V místech, kde hrozí nebezpečí požáru v důsledku úniku
hořlavých plynů (příklad: ředidlo nebo benzín), kde se nachází
uhlíková vlákna, hořlavý prach.

▪ Jednotka NESMÍ být instalována v koupelně.

5.2 Zaměnitelnost
Směr výrobku musí být změněn na zemi.

1 Z jednotky demontujte krycí plech, přídržnou desku a
vypouštěcí vany.

2 Demontujte upevňovací šrouby výměníku tepla a výměník tepla
z jednotky vytáhněte.

3 Demontujte podpěrné desky z výměníku tepla.



5 Instalace jednotky

Instalační a uživatelská příručka

8
FWQ04~25A

Ventilátorové jednotky
3P756931-6M – 2025.10

4 Otočte výměník tepla ve směru uvedeném níže.

180°

5 Namontujte podpěrné desky na výměník tepla ve správné
poloze uvedené níže.

6 Namontujte plastové součásti, plech a vypouštěcí vany, jak je
znázorněno níže.

7

POZNÁMKA
Vždy používejte horní vzduchové proplachovací vedení.

5.3 Montáž jednotky

5.3.1 Instalace závěsných šroubů
Pomocí vzoru určete polohy závěsných šroubů (horní část obalu).
Pozice závěsných šroubů jsou vyznačeny na papírové šabloně.
Otvory lze vrtat umístěním papírové šablony na strop.
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a

a Papírová šablona k instalaci. (horní část obalu)

5.3.2 Montáž jednotky
Zhotovte požadovaný stropní otvor pro instalaci na příslušném
místě. Může být nutné vyztužit rám podhledu, aby se udržela
vodorovná poloha stropu a zabránilo se jeho vibracím.

Podrobnosti si lze vyžádat od konstruktéra.

(mm)

10≤

▪ Pevnost stropu. Zkontrolujte, zda je strop dostatečně silný, aby
mohl nést hmotnost jednotky. Hrozí-li nebezpečí, před instalací
jednotky vyztužte strop.
▪ Pro stávající stropní konstrukce použijte kotvy.
▪ Pro nové stropy použijte zapuštěné vložky, zapuštěné kotvy

nebo další součásti z místní dodávky.

a
b

c

d

a Stropní deska
b Kotva
c Dlouhá matice nebo napínací matice
d Závěsný šroub

▪ Závěsné šrouby. K instalaci použijte závěsné šrouby M8 až M10.
Na závěsný šroub nasaďte závěsný držák. Upevněte je na horní a
dolní část závěsného držáku bezpečně pomocí matice a podložky
shora i zdola.

a
b

c

d

a Matice (místní dodávka)
b Podložka (místní dodávka)
c Závěsný držák
d Dvojitá matice (místní dodávka)

▪ Jednotku nastavte do správné polohy k instalaci.

Pro levé modely:

1/100

Pro pravé modely:

1/100

▪ Přesvědčte se, zda je jednotka vyrovnána do horizontální polohy.
▪ Vyrovnání. Pomocí vodováhy nebo vinylové hadice naplněné

vodou zkontrolujte ve všech 4 rozích, zda je jednotka vodorovně.

a

b

a Úroveň
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b Vinylová trubice

POZNÁMKA
NEINSTALUJTE jednotku naklopenou. Možný dopad:
Pokud by byla jednotka nakloněna šikmo proti proudu
kondenzátu (strana odtokového potrubí je vyvýšena),
mohla by odkapávat voda.

5.4 Instalace vodovodního potrubí

5.4.1 Příprava vodního potrubí
Před provedením prací na vodovodním potrubí zkontrolujte
následující body:
▪ Maximální tlak vody je 1,6 MPa.

Jednotky jsou vybaveny vstupem a výstupem vody pro připojení k
vodnímu okruhu. Veškeré zapojení vodní instalace musí být
provedeno autorizovaným instalačním technikem a musí odpovídat
příslušným předpisům.
▪ Minimální teplota vody je 5°C.
▪ Maximální teplota vody je 90°C.
▪ Nainstalujte do místního propojovací potrubí takové součásti,

které jsou schopné odolávat příslušnému tlaku vody a teplotě.
▪ Ve vodním okruhu musí být instalována odpovídající bezpečnostní

zařízení tak, aby tlak vody nikdy nepřekročil maximální povolený
pracovní tlak.

▪ Zajistěte správný odtok z přetlakového pojistného ventilu (je-li
nainstalován) tak, aby se unikající voda nemohla dostat do
kontaktu s elektrickými součástkami.

▪ U jednotky je třeba instalovat uzavírací ventily tak, aby bylo
možné provést běžné práce údržby, aniž by bylo třeba vypouštět
celý systém.

▪ V nejnižších místech systému nainstalujte vypouštěcí kohouty,
aby bylo možné obvod během údržby zcela vypustit.

▪ Nainstalujte odvzdušňovací ventily ve všech vysokých bodech
systému. Tyto ventily by měly být instalovány na snadno
přístupných místech.

▪ Potrubí musí být chráněno před fyzickým poškozením.

POZNÁMKA
Zkontrolujte, zda kvalita vody odpovídá směrnici EU
2020/2184.

POZNÁMKA
Použití glykolu je přípustné, ale celkové množství glykolu
by NEMĚLO PŘEKROČIT 40% objemu. Vyšší podíl
glykolu v  roztoku může způsobit poškození hydraulických
komponent.

POZNÁMKA
Jednotky jsou určeny k  použití POUZE v  uzavřených
vodních systémech. Použití otevřeného systému vodního
okruhu může způsobit nadměrnou korozi potrubí vodního
okruhu.

5.4.2 Připojení vodního potrubí

UPOZORNĚNÍ
Vždy používejte ventily k regulaci cirkulace vody v
jednotce. Pokud je ventilátorová jednotka vypnutá, ale v
jednotce stále cirkuluje voda, na jednotce se vytvoří
kondenzace a voda může odkapávat.

POZNÁMKA
Během připojování potrubí nepoužívejte nadměrnou sílu.
Mohlo by dojít k deformaci potrubí jednotky. Deformace
potrubí může způsobit poruchy funkce jednotky.

POZNÁMKA
Zkontrolujte, zda je izolováno celé potrubí. Jakékoliv volně
obnažené potrubí může způsobovat kondenzaci.

NEBEZPEČÍ: RIZIKO POPÁLENÍ / OPAŘENÍ

POZNÁMKA
Schémata instalace vodovodního potrubí pod názvem
"Připojení vodovodního potrubí" jsou zobrazena na
základě místa pohledu uvedeného na obrázku výše.

FWQ(04/05/07/09/11/14/17/20/2
5)AA(T/F)(N/T/V)5V1--

FWQ(04/05/07/09/11/14/17/20/2
5)AA(T/F)(N/T/V)5V1-R

f e bcd a a b ec
d

f

a Výstup teplé vody (3/4 vnitřní BSP)
b Vstup teplé vody (3/4 vnitřní BSP)
c Proplachování vzduchem, topení
d Výstup chlazení (3/4 vnitřní BSP)
e Proplachování vzduchem, chlazení
f Vstup chlazení (3/4 vnitřní BSP)

Plnění vodního okruhu
a

b

c

a Proplachování vzduchem
b Přetlakový pojistný ventil
c Uzávěr

Vypuštění veškerého vzduchu ze systému může být během plnění
znemožněno. Zbývající vzduch lze vypustit během prvních hodin
provozu jednotky. Z jednotky lze pomocí ručního ventilu odvádět
vzduch.
1 Otevřete krytku.
2 Zatlačte na pojistný tlakový ventil, abyste vytlačili vzduch z

vodního okruhu jednotky.
3 Uzavřete krytku.
4 Následně může být nutné další plnění vodou (ale nikdy však

přes odvzdušňovací ventil).
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POZNÁMKA
Vzduch ve vodním chladicím okruhu může způsobit
poruchu. Vypuštění veškerého vzduchu ze systému může
být během plnění znemožněno. Zbývající vzduch bude
vypuštěn automatickými odvzdušňovacími ventily během
prvních hodin provozu systému. Poté může být nutné
znovu doplnit vodu.

POZNÁMKA
Zkontrolujte, zda kvalita vody odpovídá směrnici EU
2020/2184.

5.5 Instalace vypouštěcího potrubí

5.5.1 Pokyny pro instalaci vypouštěcího potrubí

Obecné pokyny
▪ Délka potrubí. Udržujte vypouštěcí potrubí co nejkratší.
▪ Velikost potrubí. Rozměr potrubí musí být stejný nebo větší než

rozměr spojovacího potrubí (vinylová trubice o jmenovitém
průměru 25 mm a o venkovním průměru 32 mm).

▪ Sklon. U vypouštěcího potrubí zajistěte spád minimálně 1/100,
aby se nevytvářely vzduchové kapsy. Použijte závěsné tyče, jak je
znázorněno na obrázku.

▪ Kondenzace. Podnikněte opatření proti kondenzaci. Vypouštěcí
potrubí uvnitř budovy úplně izolujte.

▪ Sklon. U vypouštěcího potrubí zajistěte spád minimálně 1/50, aby
se nevytvářely vzduchové kapsy. Použijte závěsné tyče, jak je
znázorněno na obrázku.

a

a Závěsná tyč
Povoleno
Není povoleno

▪ Potřebujete-li dosáhnout sklonu, můžete nainstalovat stoupací
potrubí.
▪ Sklon vypouštěcí hadice: 0~75 mm, aby nedocházelo k zatížení

potrubí a vytváření vzduchových bublin.
▪ Stoupací potrubí: ≤300 mm od jednotky, ≤675 mm kolmo k

jednotce.

≤6
75

≤300 1000~1500

(mm)b ca dd

0~
75

ba

a Kovová svorka (příslušenství)
b Odtoková hadice (příslušenství)
c Stoupací vypouštěcí potrubí (vinylová trubka jmenovitého

průměru 25 mm a vnějšího průměru 32 mm) (místní
dodávka)

d Závěsné tyče (místní dodávka)

5.5.2 Připojení vypouštěcího potrubí

Připojení vypouštěcího potrubí

POZNÁMKA
nesprávné připojení vypouštěcí hadice může způsobit
netěsnost a poškození v místě instalace a okolí.

1 Vypouštěcí hadici nasuňte na vypouštěcí hrdlo co nejdále.

2 Dotáhněte šroub od vypouštěcí hadice k povrchu vypouštěcí
vany.

3 Zkontrolujte úniky chladiva.

POZNÁMKA
Vzhledem k tomu, že jednotka je vybavena vypouštěcím
čerpadlem, může ve vypouštěcí vaně zůstat trochu vody.
Chcete-li ji vypustit, vyjměte pryžovou zátku (b) a po
vypuštění ji znovu pevně nasaďte.

a
b

a Vypouštěcí přípojka
b Pryžová zátka

4 Vložte vypouštěcí hadici a dotáhněte upevňovacím šroubem
(sada příslušenství).

c

c Vypouštěcí hadice

POZNÁMKA
Jednotka musí být používána s vypouštěcí hadicí. (Pokud
ji zapomenete dotáhnout, může dojít k úniku vody a
vibracím.)
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5.6 Instalace volitelného vybavení

5.6.1 Příprava volitelného vybavení

INFORMACE
Volitelné zařízení. Při instalaci volitelného zařízení si
prostudujte také instalační příručku k danému
příslušenství. Podle podmínek v místě instalace může být
snazší instalovat volitelné zařízení jako první.

Volitelné příslušenství Identifikační kód
Dvoucestný ventil – ON/OFF (AC
230 V)

EK02WV2V3W5A

Dvoucestný ventil – ON/OFF (AC
230 V)

EK08WV2V3D5A

Dvoucestný ventil – ON/OFF (AC
230 V)

EK06WV2V3C5A

Třícestný ventil – ON/OFF (AC
230 V)

EK02WV3V3W5A

Třícestný ventil – ON/OFF (AC
230 V)

EK08WV3V3D5A

Třícestný ventil – ON/OFF (AC
230 V)

EK06WV3V3C5A

PICV FAN-Q DN20 HF E4C2QPICV20D5A
PICV AB-QM 4.0 15 HF E4C2APICV15D5A
PICV AB-QM 4.0 20 HF E4C2APICV20D5A
Filtrační médium G3 (600 mm) EKAF06G3PQ5A
Filtrační médium G3 (800 mm) EKAF08G3PQ5A
Filtrační médium G3 (1100 mm) EKAF11G3PQ5A
Filtrační médium G3 (1500 mm) EKAF15G3PQ5A
Filtrační médium G4 (600 mm) EKAF06G4PQ5A
Filtrační médium G4 (800 mm) EKAF08G4PQ5A
Filtrační médium G4 (1100 mm) EKAF11G4PQ5A
Filtrační médium G4 (1500 mm) EKAF15G4PQ5A
Vzduchová komora pro stranu
vypouštění (pro FWQ(04/05)AA)

EKPLEN1Q5A

Vzduchová komora pro stranu
vypouštění (pro FWQ(07)AA)

EKPLEN2Q5A

Vzduchová komora pro stranu
vypouštění (pro
FWQ(09/11/14)AA)

EKPLEN3Q5A

Vzduchová komora pro stranu
vypouštění (pro
FWQ(17/20/25)AA)

EKPLEN4Q5A

6 Elektrická instalace
NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM

VÝSTRAHA
Pro napájecí kabely VŽDY používejte vícežilový kabel.

VÝSTRAHA
Použijte odpojovací jistič se všemi póly s odstupem
kontaktů alespoň 3 mm, který zajišťuje úplné odpojení při
přepětí v kategorii III.

6.1 Příprava elektrické instalace
VÝSTRAHA
Veškeré zapojení v místě instalace a součásti MUSÍ být
provedeny a nainstalovány oprávněným elektrikářem a
MUSÍ splňovat platná legislativní nařízení.

NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM

VÝSTRAHA
V souladu s příslušnou legislativou MUSÍ být do pevných
přívodů instalován hlavní spínač nebo jiné odpojovací
zařízení s rozpojováním všech pólů.

UPOZORNĚNÍ
▪ Při zapojování napájecího zdroje: připojte nejprve

zemnicí kabel a poté připojte kabely přenášející proud.
▪ Při odpojování napájecího zdroje: odpojte nejprve

kabely přenášející proud a poté odpojte zemnicí kabel.
▪ Délka vodičů mezi ukotvením napájecího kabelu a

samotnými svorkovnicemi MUSÍ BÝT taková, aby se
vodiče proudového okruhu napnuly dříve, než se
napne zemnicí vodič. To je bezpečnostní opatření pro
případ, že by se napájecí kabel uvolnil z  ukotvení
kabelu.

VÝSTRAHA
▪ Po dokončení elektrického zapojení se ujistěte, zda

jsou všechny elektrické součásti a svorky uvnitř spínací
skříně bezpečně zapojeny.

▪ Před spuštěním jednotky zkontrolujte, zda jsou všechny
kryty uzavřeny.

VÝSTRAHA
Nepoužívejte na obvod žádná stálá indukční nebo
kapacitní zatížení, aniž byste se ujistili, že NEPŘEKROČÍ
přípustné napětí a proud povolený pro používané zařízení.

POZNÁMKA
Zařízení popsané v  této příručce může způsobit
elektronický šum generovaný energií s  rádiovými
frekvencemi. Zařízení odpovídá specifikacím navrženým
tak, aby poskytovaly přiměřenou ochranu proti takovému
rušení. Přesto neexistuje záruka, že se u určité instalace
nevyskytne rušení.
Proto se doporučuje instalovat toto zařízení a elektrická
vedení takovým způsobem, aby byly zachovány
dostatečné vzdálenosti od stereofonních zařízení,
osobních počítačů atd.

NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM
▪ Před sejmutím krytu terminálu konvektoru tepelného

čerpadla, připojením elektrické kabeláže nebo
kontaktem s elektrickými součástmi VYPNĚTE
napájení.

▪ Před údržbou odpojte elektrické napájení na více než
10  minut a změřte napětí na svorkách kondenzátorů
hlavního obvodu nebo elektrických součástí. Než se
budete moci dotknout elektrických součástí, MUSÍ
napětí klesnout níže než 50 V DC. Umístění svorek je
popsán ve schématu elektrického zapojení.

▪ NEDOTÝKEJTE se elektrických součástí mokrýma
rukama.

▪ NIKDY NENECHÁVEJTE během instalace nebo
údržby jednotku bez dozoru, je-li kryt terminálu
demontovaný.
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VÝSTRAHA
▪ Používejte VÝHRADNĚ měděné vodiče.
▪ Zajistěte, aby všechny velikosti vodičů byly v souladu s

platnou legislativou.
▪ Veškerá elektrická instalace MUSÍ být provedena v

souladu se schématem zapojení dodávaným s
produktem.

▪ Dbejte na to, aby NEDOŠLO k sevření svázaných
kabelů a zajistěte, aby tyto kabely NEPŘICHÁZELY do
styku s potrubím a s ostrými okraji. Zajistěte, aby na
svorkovnici nepůsobily žádné vnější síly.

▪ Zajistěte instalaci zemnícího vodiče. Jednotku
NEUZEMŇUJTE k potrubí, bleskosvodu ani uzemnění
telefonního vedení. Nedokonalé uzemnění může
způsobit úraz elektrickým proudem.

▪ Zajistěte instalaci všech požadovaných pojistek a
jističů.

▪ Zajistěte instalaci jističe svodového zemnícího proudu.
Zanedbání této zásady může způsobit úraz elektrickým
proudem nebo požár.

  6‒1 Specifikace místní kabeláže

Technické údaje
Doporučená nadproudová pojistka (A) 5
Fáze 1
Frekvence (Hz) 50
Napětí (V) 220~240
Tolerance napětí (%) ±10
Velikost drátu (průřez mm²) 0,75~1,25
Ochranný jistič proti zemnímu zkratu Velikost musí odpovídat platným předpisům

6.2 Připojení elektrického vedení
NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM

VÝSTRAHA
Pro napájecí kabely VŽDY používejte vícežilový kabel.

VÝSTRAHA
Použijte odpojovací jistič se všemi póly s odstupem
kontaktů alespoň 3 mm, který zajišťuje úplné odpojení při
přepětí v kategorii III.

POZNÁMKA
Bezpečnostní opatření při pokládce elektrického zapojení:

▪ NEPŘIPOJUJTE vodiče o různé tloušťce ke
svorkovnici napájení (průvěs vodičů napájení může
způsobit abnormální zahřívání).

▪ Při zapojování vodičů o stejné tloušťce se řiďte
obrázkem nahoře.

▪ Pro zapojení použijte stanovený napájecí vodič a
pevně jej připojte, poté zajistěte, aby se zabránilo
možnosti vlivu vnější síly na desku svorkovnice.

▪ Pro utažení šroubů svorkovnice použijte vhodný
šroubovák. Příliš malý šroubovák může poškodit hlavu
šroubu a nebude možné jeho dostatečné utažení.

▪ Přetažení šroubů svorkovnice je může poškodit.

POZNÁMKA
▪ Viz schéma elektrického zapojení jednotky (dodávané

s  jednotkou, umístěné na vnitřní straně servisního
krytu).

▪ Pokyny pro připojení volitelné zařízení naleznete v
instalační příručce dodané s volitelným zařízením.

▪ Zkontrolujte, zda vodiče elektrického zapojení nikde
neblokují správné upevnění servisního krytu.

Je důležité vést napájecí a propojovací kabeláž samostatně. Aby
nedocházelo k elektrickému rušení, musí být vzdálenost mezi
oběma typy kabeláže VŽDY minimálně 50 mm.

POZNÁMKA
Napájecí kabelová přípojka a propojovací vedení musí být
uloženy odděleně. Propojovací kabeláž a napájecí kabeláž
se mohou křížit, ale NESMÍ vést rovnoběžně.

1)

UPOZORNĚNÍ
Opatrně odstřihněte ochrannou pryž (a) pomocí vhodného
nástroje k vytvoření otvoru a veďte kabel skrz ni. S
nástrojem zacházejte bezpečně, abyste předešli zranění.
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a

2) Nejprve protáhněte modulační kabel DC ventilátoru 0-10  V
ochrannou pryží (a) a připojte jej ke svorce X2M. K upevnění kabelu
použijte kabelové svorky (b).

a b

3) Protáhněte kabely signálů AC topení a chlazení ochrannou pryží
(a) a připojte je od dálkového ovladače ke svorkám X2M. K
upevnění kabelů použijte kabelové svorky (c).

ca

4) Připojte vodiče L, N a Earth pro napájení dálkového ovladače k
dolní části svorkovnice X1M.

5) Připojte napájecí kabely (L, N, Earth) k horní části svorkovnice
X1M.

6) Po dokončení elektrických připojení zavřete kryt elektrické skříně.

7 Konfigurace

7.1 Nastavení polohy přepínače DIP
Rychlost M při 50 Pa je deklarována standardní podmínka Eurovent.
Pokud je ESP při rychlosti M vyšší než 50 Pa, můžete zabránit
snížení výkonu v důsledku vysoké hodnoty ESP změnou nastavení
přepínače DIP. Podrobné informace o nastavení přepínače DIP a
specifikacích výkonu naleznete v části FSS.
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2 1
12

W

O N4 F

12

W

O N4 F

12

W

O N4 F

12

W

O N4 F

* FWQ-A 50Pa

100%

FWQ-A 80Pa

100%

FWQ-A 110Pa

100%

FWQ-A 140Pa

100%

1)

2)

3)

4)

(*) Rychlost M, 50 Pa, jmenovitý stav Eurovent (výrobní nastavení).

8 Uvedení do provozu
POZNÁMKA
NEPŘERUŠUJTE zkušební provoz.

8.1 Kontrolní seznam před uvedením
do provozu

1 Po dokončení instalace jednotky je nutné zkontrolovat
následující položky.

2 Jednotku uzavřete.

3 Zapněte jednotku.
Přečtěte si úplné pokyny k instalaci popsané v referenční
příručce k instalaci.
Vnitřní jednotky jsou řádně upevněny.

Neexistují ŽÁDNÉ chybějící fáze nebo přepojené fáze.

Systém je řádně uzemněn a uzemňovací svorky jsou
dotaženy.
Pojistky nebo lokálně nainstalovaná ochranní zařízení
jsou nainstalována podle tohoto dokumentu a NEJSOU
vyřazena.
Napájecí napětí musí odpovídat napětí na identifikačním
štítku jednotky.
V rozváděcí  skříňce NEJSOU žádné uvolněné přípojky
nebo poškozené elektrické součásti.
Uvnitř vnitřních ani venkovních jednotek NEJSOU žádné
poškozené součásti nebo zmáčknuté potrubí.
Je použit správný rozměr potrubí a trubky jsou správně
izolovány.

Pro uživatele

9 Bezpečnostní pokyny pro
uživatele

Vždy dodržujte následující bezpečnostní pokyny a předpisy.

9.1 Pokyny pro bezpečný provoz

UPOZORNĚNÍ
Do nasávání a výstupu vzduchu nikdy
NESTRKEJTE prsty, tyčky ani jiné
předměty. Ventilátor otáčející se
vysokou rychlostí může způsobit úraz.

UPOZORNĚNÍ: Dávejte pozor na
ventilátor!
Je nebezpečné kontrolovat jednotku s
běžícím ventilátorem.
Před jakoukoliv údržbou nezapomeňte
VYPNOUT hlavní spínač.
UPOZORNĚNÍ
Po delším používání zkontrolujte podložku jednotky a její
instalace, zda nejsou poškozeny. V případě poškození by
mohla jednotka spadnout a způsobit úraz.

UPOZORNĚNÍ
Je nezdravé vystavovat svůj
organismus přímému proudění
vzduchu po delší dobu.
UPOZORNĚNÍ
NIKDY se nedotýkejte vnitřních částí řídicí jednotky.

NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM
PROUDEM
Při čištění vzduchového filtru zastavte
chod jednotky a VYPNĚTE všechny
napájecí zdroje. Jinak by mohlo dojít k
úrazu elektrickým proudem.

VÝSTRAHA
Udržujte všechny požadované větrací
otvory volné.

VÝSTRAHA
Poblíž klimatizační jednotky nikdy
NEUMISŤUJTE spreje s hořlavým
obsahem do blízkosti jednotky. V
opačném případě může dojít k požáru.
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VÝSTRAHA
Před spuštěním jednotky zkontrolujte,
zda byla instalace provedena správně
instalačním technikem.
VÝSTRAHA
Zařízení musí být uloženo v dobře větrané místnosti se
správnými rozměry bez nepřetržitě pracujících zdrojů
zažehnutí (například otevřený plamen, pracující plynové
zařízení nebo elektrické topidlo). Velikost místnosti by
měla být stanovena v obecných bezpečnostních
upozorněních.

VÝSTRAHA
Objeví-li se jakkoliv neobvyklý jev
(například zápach po spálenině
apod.), jednotku zastavte a
VYPNĚTE napájení.
Další provoz zařízení za takových
okolností může způsobit poruchu, úraz
elektrickým proudem nebo požár.
Kontaktujte svého dodavatele.

10 O systému
VÝSTRAHA
Jednotku NEUPRAVUJTE, NEDEMONTUJTE,
NEROZEBÍREJTE, NEINSTALUJTE znovu ani
NEOPRAVUJTE vlastními silami, protože nesprávná
demontáž nebo instalace mohou způsobit úraz elektrickým
proudem nebo požár. Kontaktujte svého dodavatele.

POZNÁMKA
Systém NEPOUŽÍVEJTE k jiným než stanoveným účelům.
Aby nedocházelo ke zhoršení kvality daných předmětů,
NEPOUŽÍVEJTE jednotku ke chlazení přesných nástrojů,
potravin, rostlin, zvířat ani uměleckých děl.

POZNÁMKA
V případě budoucích modifikací nebo rozšiřování vašeho
systému:
V technických datech je k dispozici kompletní přehled
přípustných kombinací (pro budoucí rozšíření systému) a
měli byste si jej prostudovat. Další informace a
profesionální rady vám poskytne instalační technik.

11 Před uvedením do provozu
VÝSTRAHA
Tato jednotka obsahuje elektrické součásti a horké
povrchy.

VÝSTRAHA
Před spuštěním jednotky zkontrolujte, zda byla instalace
provedena správně instalačním technikem.

UPOZORNĚNÍ
NIKDY nevystavujte malé děti, rostliny ani zvířata přímému
proudění vzduchu.

Tento návod k obsluze je určen pro následující systémy se
standardním řízením. Před zahájením provozu si od svého prodejce
zařízení vyžádejte návod k obsluze odpovídající typu a značce
vašeho systému. Je-li instalace vybavena přizpůsobeným řídicím
systémem, vyžádejte si od prodejce provoz odpovídající vašemu
systému.

Provozní režimy:
▪ Topení a chlazení (vzduch / vzduch).
▪ Provoz pouze s ventilátorem (vzduch / vzduch).

Tato uživatelská příručka vám poskytne přehled hlavních funkcí
systému.

Další informace o uživatelského rozhraní viz uživatelská příručka
použitého uživatelského rozhraní.

12 Provoz

12.1 Provozní rozsah
Následující podmínky jsou standardní provozní limity. V případě
odlišných podmínek kontaktujte prodejce.

Provozní režim Provozní rozsah
Chlazení(a)(b) ▪ Limit teploty vzduchu: DB: 15°C~33°C –

WB: 11,6°C~29°C
▪ Limit teploty vody, (vstup/výstup): 5°C/

28°C
▪ Voda, rozdíl T, ΔT: 3~10

Topení ▪ Limit teploty vzduchu: DB: 15°C~27°C
▪ Limit teploty vody: 35°C~90°C
▪ Voda, rozdíl T, ΔT: 5~20

(a) Limit relativní vlhkosti vzduchu v místnosti je RH≤80%.
(b) Kondenzace a odkap vody může nastat v případě, že jednotka

pracuje mimo provozní rozsah.

13 Úsporný režim a optimální
režim provozu

Pro řádnou funkci systému dodržujte následující pravidla.
▪ Řádně nastavte výstup vzduchu z jednotky a zabraňte přímému

proudění vzduchu na osoby v místnosti.
▪ Nastavte teplotu vzduchu tak, abyste se cítili příjemně. Místnost

nepřehřívejte a nepodchlazujte.
▪ Během chlazení místnosti zamezte přímému slunečnímu svitu do

místnosti vhodnými záclonami nebo žaluziemi.
▪ Často větrejte. Časté používání vyžaduje, aby uživatelé věnovali

zvláštní pozornost větrání.
▪ Dveře a okna nechávejte zavřené. Zůstanou-li dveře nebo okna

otevřená, vzduch bude proudit z místnosti a účinnost chlazení a
topení bude klesat.

▪ Místnost NECHLAĎTE ani NEVYHŘÍVEJTE příliš. Udržování
teploty na přiměřené úrovni pomáhá šetřit energii.

▪ Poblíž vstupu nebo výstupu vzduchu z jednotky NIKDY
neumisťujte žádné předměty. Mohlo by to způsobit snížený účinek
topení/chlazení nebo zastavení provozu.

POZNÁMKA
Systém NEPOUŽÍVEJTE k jiným než stanoveným účelům.
Aby nedocházelo ke zhoršení kvality daných předmětů,
NEPOUŽÍVEJTE jednotku ke chlazení přesných nástrojů,
potravin, rostlin, zvířat ani uměleckých děl.
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UPOZORNĚNÍ
Systém NEPOUŽÍVEJTE v době, kdy v místnosti
používáte insekticid určený k vykuřování. Chemikálie by se
mohly usadit v jednotce, což by ohrozilo zdraví osob
přecitlivělých na tyto chemikálie.

14 Údržba a servis

14.1 Bezpečnostní opatření pro údržbu
NEBEZPEČÍ: RIZIKO POPÁLENÍ / OPAŘENÍ

NEBEZPEČÍ: ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM

POZNÁMKA
Udržujte vzduchový filtr čistý a pravidelně kontrolujte
průtok vzduchu.

VÝSTRAHA
▪ Před provedením jakékoliv údržby nebo opravy VŽDY

vypněte jistič na přívodním panelu.
▪ Dbejte na to, abyste se NEDOTÝKALI vodivých částí.
▪ NEOPLACHUJTE vnější povrch přístroje. Vlhkost může

způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.

Postup čištění vnější části klimatizační jednotky:
1 Klimatizační jednotku vypněte.
2 Vyčistěte vnější část klimatizační jednotky měkkým hadříkem.

UPOZORNĚNÍ
▪ Žádným způsobem NEBLOKUJTE výstup nebo vstup

vzduchu jednotky.
▪ NEUMÍSŤUJTE vlhký nebo mokrý oděv na mřížku

výstupu vzduchu jednotky.
▪ NENALÉVEJTE tekutinu do zařízení.

Nikdy nečistěte klimatizační jednotku pomocí:
▪ agresivního chemického rozpouštědla,
▪ vodou teplejší než 50 C.

Chcete-li provést údržbu klimatizační jednotky, obraťte se na svého
instalatéra nebo servisní firmu.

14.2 Bezpečnostní upozornění k údržbě
a servisu

VÝSTRAHA
Vyhořelou pojistku VŽDY nahrazujte pojistkou stejného
typu a se stejným jmenovitým proudem. Místo pojistky
nikdy nepoužívejte vodič. Použití drátu nebo měděného
drátu namísto pojistky může způsobit selhání jednotky
nebo požár.

UPOZORNĚNÍ
Po delším používání zkontrolujte podložku jednotky a její
instalace, zda nejsou poškozeny. V případě poškození by
mohla jednotka spadnout a způsobit úraz.

UPOZORNĚNÍ
Před přístupem k terminálovým zařízením se ujistěte, že je
vypnuto veškeré napájení.

POZNÁMKA
Při čištění výměníku tepla demontujte rozváděcí skříň,
motor ventilátoru, vypouštěcí čerpadlo a plovákový spínač.
Voda nebo čistící prostředek by mohly poškodit izolaci
elektronických součástí a způsobit jejich spálení.

VÝSTRAHA
Při práci na vyvýšených místech ze žebříku je třeba
postupovat opatrně.

POZNÁMKA
NIKDY jednotku nekontrolujte ani neopravujte sami. O
provedení těchto prací požádejte kvalifikovaného
servisního technika. Jako koncový uživatel můžete
provádět čištění vzduchového filtru.

14.3 Čištění vzduchového filtru, mřížky
sání, výstupu vzduchu a
venkovních panelů

UPOZORNĚNÍ
Vypněte jednotku před započetím čištění vzduchového
filtru, mřížky sání, výstupu vzduchu a venkovních panelů.

POZNÁMKA
▪ Při omývání pásů vodou nikdy pásy NEDRHNĚTE

silou. Možný dopad: Odlupování povrchové vrstvy.

Vyčistěte měkkou látkou. Pokud skvrny nelze snadno odstranit,
použijte vodu nebo neutrální čistící prostředek.

14.3.1 Čištění vzduchového filtru
Interval čištění vzduchového filtru:
▪ Pravidlo: Čištění každých 6  měsíců. V případě velmi vysokého

znečištění vzduchu v místnosti zvyšte četnost čištění.
▪ Jestliže již nelze filtr dokonale vyčistit od nečistot, vyměňte jej

(= volitelná možnost).

Čištění vzduchového filtru:

POZNÁMKA
NEPOUŽÍVEJTE vodu o teplotě vyšší než 50°C. Možný
dopad: Ztráta barvy nebo deformace.

1 Vypněte napájení. Vzduchový filtr lze instalovat na pravou i
levou stranu. Demontujte filtr posunutím, jak je znázorněno
níže.
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≥ 200 mm

2 Filtry od sebe oddělte.

3 Vyčistěte vzduchový filtr. Použijte vysavač nebo omyjte vodou.
Je-li vzduchový filtr velmi znečištěný, použijte jemný kartáč a
neutrální čistící prostředek.

4 Vysušte vzduchový filtr ve stínu.

5 Nasaďte vzduchový filtr a uzavřete mřížku sání.

14.4 Údržba po delším vypnutí
Například na začátku sezóny.
▪ Zkontrolujte a odstraňte všechno, co by mohlo zakrýt nasávání a

vyfukování vzduchu vnitřních a venkovních jednotek.
▪ Vyčistěte vzduchové filtry vnitřních jednotek (viz "14.3.1  Čištění

vzduchového filtru"  [4  17] a Čištění vzduchového výstupu a
venkovních panelů).

14.5 Poprodejní servis a záruka

14.5.1 Doporučená údržba a kontrola
Protože při několikaletém používání se v jednotce usadí prach, její
výkon do určité míry klesá. Protože rozmontování jednotek a
vyčištění jejich vnitřku vyžaduje technickou odbornost, aby bylo
možné zajistit co možná nejlepší údržbu jednotky, doporučujeme
kromě běžných činností údržby uzavřít smlouvu o údržbě a
kontrolách. Naše síť prodejců má přístup k  trvalým zásobám
důležitých součástek a může udržet vaši jednotku v provozu po
celou dobu životnosti. Podrobnější informace si vyžádejte od svého
prodejce.

Budete-li svého prodejce žádat o zákrok, vždy uvádějte:
▪ Celý název modelu jednotky.
▪ Výrobní číslo (uvedené na typovém štítku jednotky).
▪ Datum instalace.
▪ Příznaky nebo poruchy a podrobnosti o závadě.
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VÝSTRAHA
Jednotku NEUPRAVUJTE, NEDEMONTUJTE,
NEROZEBÍREJTE, NEINSTALUJTE znovu ani
NEOPRAVUJTE vlastními silami, protože nesprávná
demontáž nebo instalace mohou způsobit úraz elektrickým
proudem nebo požár. Kontaktujte svého dodavatele.

14.5.2 Zkrácené cykly údržby a výměny
Zkrácení "cyklu údržby" a "cyklu výměn" je nutné zvážit
v následujících situacích.

Jednotka se používá na místech, kde:
▪ Mimořádně kolísá vlhkost a teplota.
▪ Kolísání napájení je značné (napětí, frekvence, zkreslení vln atd.).

(Tuto jednotku nelze používat, jsou-li výkyvy napájení mimo
povolenou toleranci.)

▪ V prostředí se vyskytují silné rázy a vibrace.
▪ Ve vzduchu může být zvířený prach, sůl, nebezpečné plyny nebo

olejová mlha (například kyselina sírová a sirovodík).
▪ Zařízení se často spouští a zastavuje nebo doba provozu je

dlouhá (místa s klimatizací prostor po 24 hodin denně).

Doporučený cyklus výměny spotřebních dílů
Součást Cyklus

kontroly
Cyklus údržby (výměny

anebo opravy)
Vzduchový filtr 6 měsíců 5 let
Pojistka 1 rok 10 let

INFORMACE
Záruka se nevztahuje na škody způsobené rozmontováním
nebo čištěním vnitřků jednotek jinou osobou než
pověřenými prodejci.

15 Odstraňování problémů
Objeví-li se některá z následujících poruch, zaveďte uvedená
opatření a spojte se s prodejcem.

Systém MUSÍ opravit kvalifikovaný servisní technik.

Porucha Míra
Bezpečnostní zařízení (například
pojistka, jistič, zemnící jistič apod.)
často reagují nebo vypínač ON/OFF
(ZAP/VYP) nepracuje správně.

Vypněte hlavní vypínač.

Z jednotky prosakuje voda. Zastavte provoz jednotky.
Spínač provozu nepracuje správně. Vypněte napájení.

Jestliže systém NEPRACUJE správně v jiných než uvedených
případech a není zřejmá žádná z výše popsaných poruch,
zkontrolujte systém takto:

Porucha Opatření
Systém vůbec
nepracuje.

▪ Zkontrolujte, zda se nevyskytuje porucha
napájení. Počkejte, až se obnoví
napájení.

▪ Zkontrolujte, zda nevyhořela pojistka,
nebo zda obvod nerozpojil jistič. Pokud
ano, vyměňte pojistku nebo zapněte
jistič.

Porucha Opatření
Systém pracuje, ale
chlazení nebo ohřev
jsou nedostatečné.

▪ Zkontrolujte, zda vstup nebo výstup
vzduchu ventilátorové jednotky není
zablokován překážkami. Odstraňte
překážky a zajistěte volný průtok
vzduchu.

▪ Zkontrolujte, zda není ucpaný vzduchový
filtr (viz "14.3.1  Čištění vzduchového
filtru" [4 17]).

▪ Zkontrolujte nastavení teploty.
▪ Pomocí uživatelského rozhraní

zkontrolujte nastavení otáček ventilátoru.
▪ Zkontrolujte, zda nejsou otevřené dveře

nebo okna. Zavřete dveře nebo okna a
zabraňte tak pronikání větru do místnosti.

▪ Zkontrolujte, zda v místnosti není během
operace chlazení příliš velký počet osob.
Zkontrolujte, zda není v místnosti
nadměrný zdroj tepla.

▪ Zkontrolujte, zda není místnost
vystavena přímému slunečnímu světlu.
Použijte závěsy nebo žaluzie.

▪ Zkontrolujte, zda je nastaven správný
směr proudu vzduchu.

Jestliže ani po kontrole všech výše uvedených bodů nemůžete
odstranit problém vlastními silami, kontaktujte instalačního technika
a popište mu příznaky, uveďte název modelu jednotky (pokud
možno s výrobním číslem) a datum instalace.

15.1 Přemístění
Chcete-li demontovat a znovu instalovat celou jednotku, obraťte se
na svého prodejce. Přemisťování jednotek vyžaduje technickou
kvalifikaci.

16 Likvidace
▪ Jednotky jsou označeny následujícími symboly:

To znamená, že elektrické a elektronické produkty se NESMÍ
přidávat do netříděného domovního odpadu. NEPROVÁDĚJTE
demontáž systému sami: demontáž systému, likvidace chladiva,
oleje a ostatních částí zařízení MUSÍ být provedena v  souladu
s příslušnými místními a národními předpisy.
Jednotky MUSÍ být likvidovány ve specializovaném zařízení, aby
jejich součásti mohly být opakovaně použity, recyklovány nebo
regenerovány. Zajistíte-li správnou likvidaci výrobku, pomůžete
ochraně před případnými negativními důsledky pro životní
prostředí a dopady na lidské zdraví. Další informace vám
poskytne instalační technik nebo místní prodejce.

POZNÁMKA
Systém se nikdy NEPOKOUŠEJTE demontovat sami:
demontáž systému, likvidace chladiva, oleje a ostatních
částí zařízení MUSÍ být provedena v souladu s příslušnými
předpisy. Jednotky MUSÍ být likvidovány ve
specializovaném zařízení, aby jejich součásti mohly být
opakovaně použity, recyklovány nebo regenerovány.

Po instalaci je instalační technik povinen ověřit správnou funkci. V
případě, že je něco v nepořádku s jednotkou a ta nefunguje, obraťte
se na místního prodejce.

Pro demontáž šroubů použijte správný nástroj. Výrobek lze rozebrat,
jak je znázorněno níže.



17 Technické údaje

Instalační a uživatelská příručka

20
FWQ04~25A

Ventilátorové jednotky
3P756931-6M – 2025.10

1

2

3

7

8

9
10

1920

22
23

24

25

26

27

35

29

30

34
33

37

39

41

43

44

47

48

49

50

53

54

52

51

55

46

38

42

40

36

28

18

14

16

15

12

13
17

32

31

4
5

6 

11

21

45

58

58

56

58

57
56

59

34

64

65

64

63

65

62

56
66

61

Materiály Položka
Elektrická část 24, 40, 41, 61, 63, 64
Hliník (žebro) + měď (trubka) +
pozinkovaná ocel (deska) +
mosaz

3

Plast 6, 12, 13, 16, 25, 26, 37, 55, 56,
58, 59, 66

Plastová pěna 4, 5, 6, 9, 19, 28
Plast + kov 65
Plast (rám) + plast (síť) 54
Pozinkovaná ocel 2, 7, 8, 17, 20, 22, 30, 36, 38, 42,

44, 45, 46, 48, 49, 51, 52, 53, 57,
62

Pozinkovaná ocel + plastová
pěna

1, 10, 14, 18, 29, 31, 32, 33, 50

Pryž 15, 21, 25, 27, 34, 43

17 Technické údaje
Částečný soubor nejnovějších technických údajů je k dispozici na místních webových stránkách Daikin (veřejně dostupný). Úplný soubor
nejnovějších technických údajů je k dispozici na portálu Daikin Business Portal (je zapotřebí autorizace).
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17.1 Schéma zapojení
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T8

D
O

5
D

O
6

C
5
6

D
O

7
D

O
8

C
7
8

D
O

9
C

9

DIGITAL OUTPUTS

T2

A
C

O
U

T
2

A
C

O
U

T
1

24VAC

T3

FWEDA

CONTROL BOX LAYOUT

A1P

X2M X1MA6P

N
N
L

PE

X8A

R1T
t°

SW SWSA SA SU SU

0-10V

COM

DI2
CI12
DI1

CO12
DO1
DO2
102

COM
101

X5A

ADVANCED PLUS REMOTE CONTROLLER - FWEC3A
(OPTION)

A4P X2MVh
Vc
V0
V1
V2
V3

COOL

HEAT
X7A

X1M

L

N

DISPLAY

(OPTION)

(OPTION)

X1M

FWEC10
(OPTION)

A7P

L
N

1 2 3 8 9 10 11

0
-
1
0
V

C
O

M

X
2
M

C
O

O
L

H
E
A

T

4 5 6 7

Barvy:
BLK Černá
BLU Modrá
BRN Hnědá
GRN Zelená
PPL Červená
ORG Oranžová
RED Červená
WHT Bílá
YLW Žlutá

Poznámky:
1

2

3

 : 2 TRUBKY, 4 TRUBKY : POUZE 4 TRUBKY

 : SVORKOVNICE : KONEKTOR : NAPÁJENÍ

POŽADAVKY NA NAPÁJENÍ NALEZNETE V INSTALAČNÍ
PŘÍRUČCE.

4 PRO SCHÉMA ZAPOJENÍ DÁLKOVÉHO OVLADAČE SE
ŘIĎTE PŘÍRUČKOU EXTERNÍHO DÁLKOVÉHO
OVLADAČE.

5 X32A A X37A LZE PŘIPOJIT POUZE KE
SPECIFIKOVANÝM VARIANTÁM VENTILŮ DAIKIN

6 SADA EKER*** BY MĚLA BÝT POUŽITA, POKUD JE
POUŽIT VENTIL MIMO SEZNAM MOŽNOSTÍ.

Legenda pro schémata elektrického zapojení:
Vnitřní jednotka:

A1P HLAVNÍ DESKA TIŠTĚNÝCH SPOJŮ
A2P ELEKTRONICKÁ DESKA (FWECSAP)
A3P ELEKTRONICKÉ OVLÁDÁNÍ (FWECSAC)
A4P DÁLKOVÝ OVLADAČ ADVANCED PLUS

(FWEC3A)
A5P ADAPTÉR PCB (PŘIPOJENÍ PANELU)
A6P DESKA TIŠTĚNÝCH SPOJŮ TLUMIVKY

(UVNITŘ SESTAVY ELEKTRICKÉ
SKŘÍNĚ)

A7P DÁLKOVÝ OVLADAČ (FWEC10)
C305 KONDENZÁTOR
FG UZEMNĚNÍ RÁMU
F1U POJISTKA (6,3 A, 250 V)
F2U MÍSTNÍ POJISTKA
DS1 PŘEPÍNAČ DIP NA DESCE TIŠTĚNÝCH

SPOJŮ
H1P BLIKAJÍCÍ INDIKÁTOR
L1 TLUMIVKA CM (CHLAZENÍ)
L2 INDUKTOR
M1P MOTOR (VYPOUŠTĚCÍ ČERPADLO)
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M1S MOTOR OTÁČENÍ
M2S
M3S
M4S
M5S
M1F MOTOR (VENTILÁTOR DC)
S1L PLOVÁKOVÝ SPÍNAČ
V1R DIODOVÝ MŮSTEK
Q1R JISTIČE SVODOVÉHO ZEMNICÍHO

PROUDU
X1M SVORKOVNICE (NAPÁJENÍ)
X2M SVORKOVNICE (SIGNÁL R/C, SVORKA

VENTILU A MODULACE VENTILÁTORU)
Z1F ŠUMOVÝ FILTR
Z1C FERITOVÉ JÁDRO
Z2C FERITOVÉ JÁDRO
PS SPÍNANÝ NAPÁJECÍ ZDROJ
M1B SERVOOVLADAČ TOPENÍ (POUZE 4

TRUBKY)
M2B SERVOOVLADAČ CHLAZENÍ

Připojení PCB:

X6A TLUMIVKA
X15A PLOVÁKOVÝ SPÍNAČ
X20A MOTOR BLDC
X24A MODULACE VENTILÁTORU
X25A VYPOUŠTĚCÍ ČERPADLO
X27A NAPÁJENÍ
X32A VENTIL CHLAZENÍ
X33A SIGNÁL R/C A VENTIL
X35A ELEKTRICKÝ OHŘÍVAČ
X36A KROKOVÝ MOTOR (PANEL)
X37A VENTIL TOPENÍ
X50A SÉRIOVÁ KOMUNIKACE

Připojení svorek:

0-10 V MODULACE VENTILÁTORU 0–10 V DC
COM SPOLEČNÝ
HEAT SIGNÁL TOPENÍ
COOL SIGNÁL CHLAZENÍ

Elektronická deska (FWEDA)

C56 DO5 /DO6, SPOLEČNÉ
DO5 VENTIL CHLAZENÍ
DO6 VENTIL TOPENÍ
AC OUT1 VEDENÍ 24 V AC
AC OUT2 VEDENÍ 24 V AC
L FÁZE
N NULÁK
PE UZEMNĚNÍ
+ KLADNÁ SBĚRNICE MODBUS
- ZÁPORNÁ SBĚRNICE MODBUS
REF REFERENCE
AO1 MODULACE VENTILÁTORU (0-10 V)

GND AO1 /AO2, SPOLEČNÉ

Displej (SHINKATOUCHWA) nebo (SHINKATOUCHBA)

A KLADNÝ
B ZÁPORNÝ
GND UZEMNĚNÍ (REFERENCE)
24VAC_A VEDENÍ 24 V AC
24VAC_B VEDENÍ 24 V AC

Konektor pro volitelné součásti:

T2 KONEKTOR (VODIČE KABELÁŽE
VENTILU)

T3 KONEKTOR (NAPÁJENÍ DISPLEJE)
T4 KONEKTOR (NAPÁJENÍ SBĚRNICE

MODBUS)
T6 KONEKTOR (VODIČE MODULACE

VENTILÁTORU)
T9 KONEKTOR (SBĚRNICE MODBUS)
X5A KONEKTOR (VODIČE MODULACE

VENTILÁTORU)
X7A KONEKTOR (VODIČE KABELÁŽE

VENTILU)
X8A KONEKTOR (NAPÁJENÍ DISPLEJE)

17.2 Rozměry
Přehled

67
0

79
3

AA

AB
AD

AC

≤300

Model AA AB AC AD
FWQ04AA ,
FWQ05AA

550 629 592 769

FWQ07AA 700 779 742 919
FWQ09AA,
FWQ11AA,
FWQ14AA

1060 1139 1102 1279

FWQ17AA,
FWQ20AA,
FWQ25AA

1480 1559 1522 1699
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22
9

24
9 15

4.
5

1820

83AF

208AF

370

92

≥3
00

Model AF (mm)
FWQ(04/05/07/09/11/14)AA 50
FWQ(17/20/25)AA 44

96

53
≥500
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